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א1 ֹ֣ וַיָּב
І–прийшов
H0935

֮ יוֹסֵף
Йосип
H3130

וַיַּגֵּ֣ד
і–сповістив
H5046

֒ לְפַרְעֹה
Фараона
H6547

אמֶר וַיֹּ֗
і–сказав
H0559

י אָבִ֨
батько–мій
H0001

י וְאַחַ֜
і–брати–мої
H0251

וְצאֹנָם֤
і–отари–їхні
H6629

וּבְקָרָם֙
і–череди–їхні
H1241

וְכָל־
і–все
H3605

ר אֲשֶׁ֣
що

ם לָהֶ֔
в–них

אוּ בָּ֖
прийшли
H0935

מֵאֶרֶ֣ץ
із–землі
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ханаан

וְהִנָּ֖ם
і–ось–вони
H2009

רֶץ בְּאֶ֥
в–землі
H0776

שֶׁן׃ גֹּֽ
Гошен
H1657

І прийшов Йосип, і розповів фараонові та й сказав: „Мій батько, і брати мої, і їхні отари, і худоба їх, і все їхнє 
прибули́ з ханаанського Кра́ю. І ось вони в країні Ґошен“.

וּמִקְצֵה2֣
І–з–числа

יו אֶחָ֔
братів–його
H0251

ח לָקַ֖
взяв
H3947

ה חֲמִשָּׁ֣
п'ятьох
H2568

ים אֲנָשִׁ֑
чоловіків
H0376

וַיַּצִּגֵם֖
і–поставив–їх
H3322

לִפְנֵי֥
перед
H6440

ה׃ פַרְעֹֽ
Фараоном
H6547

І взяв він із своїх братів п'ятеро чоловіка, та й поставив їх перед лицем фараоновим.

וַיֹּ֧אמֶר3
І–сказав
H0559

ה פַּרְעֹ֛
Фараон
H6547

אֶל־
до
H0413

יו אֶחָ֖
братів–його
H0251

מַה־
яке
H4100

מַּעֲשֵׂיכֶם֑
заняття–ваше
H4639

וַיֹּאמְר֣וּ
І–сказали–вони
H0559

אֶל־
до
H0413

ה פַּרְעֹ֗
Фараона
H6547

רֹעֵ֥ה
пастухи

֙ צאֹן
овець
H6629

יךָ עֲבָדֶ֔
раби–твої
H5650

גַּם־
як
H1571

אֲנַחְ֖נוּ
ми
H0587

גַּם־
так–і
H1571

ינוּ׃ אֲבוֹתֵֽ
батьки–наші
H0001

І сказав фараон до братів його: „Яке ваше зайняття?“ А вони відказали фараонові: „Пастухи отари раби твої, 
— і ми, і наші батьки“.

וַיֹּאמְר֣ו4ּ
І–сказали–вони
H0559

אֶל־
до
H0413

ה פַּרְעֹ֗
Фараона
H6547

לָג֣וּר
прибути–тимчасово

֮ בָּאָרֶץ
в–цій–землі
H0776

בָּאנוּ֒
ми–прийшли
H0935

כִּי־
бо

אֵי֣ן
немає
H0369

ה מִרְעֶ֗
пасовиська
H4829

֙ לַצֹּאן
для–отар
H6629

ר אֲשֶׁ֣
що

יךָ לַעֲבָדֶ֔
у–рабів–твоїх
H5650

י־ כִּֽ
бо

כָבֵ֥ד
тяжкий
H3515

הָרָעָ֖ב
голод
H7458

בְּאֶרֶ֣ץ
в–землі
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ханаан

ה וְעַתָּ֛
і–тепер
H6258

יֵֽשְׁבוּ־
нехай–оселяться
H3427

נָא֥
будь–ласка
H4994

יךָ עֲבָדֶ֖
раби–твої
H5650

רֶץ בְּאֶ֥
в–землі
H0776

שֶׁן׃ גֹּֽ
Гошен
H1657

І сказали вони фараонові: „Ми прибули́, щоб меш́кати в кра́ї цім, нема бо паші для отари, що є в рабів твоїх, 
бо в ханаанському Краї тяжки́й голод. А тепер нехай же осядуть раби твої в країні Ґошен“.

וַיֹּ֣אמֶר5
І–сказав
H0559

ה פַּרְעֹ֔
Фараон
H6547

אֶל־
до
H0413

ף יוֹסֵ֖
Йосипа
H3130

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

יךָ אָבִ֥
батько–твій
H0001

יךָ וְאַחֶ֖
і–брати–твої
H0251

אוּ בָּ֥
прийшли
H0935

יךָ׃ אֵלֶֽ
до–тебе
H0413

І промовив фараон до Йосипа, говорячи: „Батько твій та брати твої прибули́ до тебе.
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אֶ֤רֶץ6
земля
H0776

מִצְרַיִ֙ם֙
Єгипту
H4714

לְפָנֶי֣ךָ
перед–тобою
H6440

וא הִ֔
вона
H1931

בְּמֵיטַב֣
в–найкращій–частині
H4315

רֶץ הָאָ֔
землі
H0776

ב הוֹשֵׁ֥
посели
H3427

אֶת־
—
H0853

יךָ אָבִ֖
батька–твого
H0001

וְאֶת־
і
H0853

אַחֶי֑ךָ
братів–твоїх
H0251

֙ יֵשְׁבוּ
нехай–живуть
H3427

בְּאֶרֶ֣ץ
в–землі
H0776

שֶׁן גֹּ֔
Гошен
H1657

וְאִם־
і–якщо

עְתָּ יָדַ֗
знаєш
H3045

וְיֶשׁ־
і–є
H3426

בָּם֙
серед–них

אַנְשֵׁי־
люди
H0376

יִל חַ֔
здібні
H2428

ם וְשַׂמְתָּ֛
то–постав–їх

י שָׂרֵ֥
старшими
H8269

מִקְנֶה֖
над–худобою
H4735

עַל־
над

אֲשֶׁר־
тією–що

י׃ לִֽ
моя

Єгипетьський край — він перед лицем твоїм. У найліпшім місці цього краю осади батька свого та братів 
своїх, — нехай осядуть у країні Ґошен. А коли знаєш, і між ними є здатні люди, то зроби їх зверхниками моєї 
череди“.

וַיָּבֵ֤א7
І–привів
H0935

יוֹסֵף֙
Йосип
H3130

אֶת־
—
H0853

ב יַֽעֲקֹ֣
Якова
H3290

יו אָבִ֔
батька–свого
H0001

הוּ עֲמִדֵ֖ וַיַּֽ
і–поставив–його
H5975

לִפְנֵי֣
перед
H6440

ה פַרְעֹ֑
Фараоном
H6547

רֶךְ וַיְבָ֥
І–благословив
H1288

ב יַעֲקֹ֖
Яків
H3290

אֶת־
—
H0853

ה׃ פַּרְעֹֽ
Фараона
H6547

І привів Йосип батька свого Якова, та й поставив його перед лицем фараоновим. І Яків поблагословив 
фараона.

וַיֹּ֥אמֶר8
І–сказав
H0559

ה פַּרְעֹ֖
Фараон
H6547

ל־ אֶֽ
до
H0413

ב יַעֲקֹ֑
Якова
H3290

ה כַּמָּ֕
скільки
H4100

י יְמֵ֖
днів
H3117

שְׁנֵי֥
років
H8141

יךָ׃ חַיֶּֽ
життя–твого

І промовив фараон до Якова: „Скільки днів ча́су життя твого?“

וַיֹּ֤אמֶר9
І–сказав
H0559

יַעֲקֹב֙
Яків
H3290

אֶל־
до
H0413

ה פַּרְעֹ֔
Фараона
H6547

֙ יְמֵי
дні
H3117

שְׁנֵי֣
років
H8141

י מְגוּרַ֔
мандрівки–моєї
H4033

ים שְׁלֹשִׁ֥
сто
H7970

וּמְאַ֖ת
тридцять
H3967

שָׁנָה֑
років
H8141

מְעַט֣
нечисленні
H4592

ים וְרָעִ֗
і–лихі

֙ הָיוּ
були
H1961

֙ יְמֵי
дні
H3117

שְׁנֵי֣
років
H8141

י חַיַּ֔
життя–мого

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

יגוּ הִשִּׂ֗
досягли
H5381

אֶת־
—
H0853

֙ יְמֵי
днів
H3117

֙ שְׁנֵי
років
H8141

חַיֵּ֣י
життя

י אֲבֹתַ֔
батьків–моїх
H0001

י בִּימֵ֖
у–дні
H3117

ם׃ מְגוּרֵיהֶֽ
мандрівок–їхніх
H4033

А Яків сказав до фараона: „Днів ча́су мандрівки моєї — сто й тридцять літ. Короткі та лихі були дні ча́су 
життя мого, і не досягли вони днів ча́су життя батьків моїх у днях ча́су мандрівки їхньої“.

רֶך10ְ וַיְבָ֥
І–благословив
H1288

ב יַעֲקֹ֖
Яків
H3290

אֶת־
—
H0853

ה פַּרְעֹ֑
Фараона
H6547

א וַיֵּצֵ֖
і–вийшов
H3318

מִלִּפְנֵי֥
від
H6440

ה׃ פַרְעֹֽ
Фараона
H6547

І Яків поблагословив фараона, та й вийшов від обличчя фараонового.

ב11 וַיּוֹשֵׁ֣
І–оселив
H3427

֮ יוֹסֵף
Йосип
H3130

אֶת־
—
H0853

יו אָבִ֣
батька–свого
H0001

וְאֶת־
і
H0853

אֶחָיו֒
братів–своїх
H0251

ן וַיִּתֵּ֨
і–дав
H5414

לָהֶ֤ם
їм

אֲחֻזָּה֙
володіння
H0272

בְּאֶרֶ֣ץ
в–землі
H0776

יִם מִצְרַ֔
Єгипту
H4714

בְּמֵיטַ֥ב
в–найкращій–частині
H4315

רֶץ הָאָ֖
землі
H0776

בְּאֶרֶ֣ץ
в–землі
H0776

רַעְמְסֵס֑
Рамесес
H7486

ר כַּאֲשֶׁ֖
як

צִוָּ֥ה
наказав
H6680

ה׃ פַרְעֹֽ
Фараон
H6547

І осадив Йо́сип батька свого та братів своїх, і дав їм володіння в єгипетській країні, у найкращім місці цієї 
землі — у країні Рамесес, як наказав був фараон.
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ל12 וַיְכַלְכֵּ֤
І–забезпечував
H3557

יוֹסֵף֙
Йосип
H3130

אֶת־
—
H0853

יו אָבִ֣
батька–свого
H0001

וְאֶת־
і
H0853

יו אֶחָ֔
братів–своїх
H0251

וְאֵ֖ת
і
H0853

כָּל־
весь
H3605

ית בֵּ֣
дім

יו אָבִ֑
батька–свого
H0001

לֶ֖חֶם
хлібом
H3899

י לְפִ֥
за–кількістю
H6310

ף׃ הַטָּֽ
дітей
H2945

І постачав Йосип хліб для батька свого й братів своїх, та для всього дому свого батька відповідно до числа 
дітей.

וְלֶחֶ֤ם13
А–хліба
H3899

֙ אֵין
не–було
H0369

בְּכָל־
в–усій
H3605

רֶץ הָאָ֔
землі
H0776

י־ כִּֽ
бо

כָבֵ֥ד
тяжкий
H3515

הָרָעָ֖ב
голод
H7458

ד מְאֹ֑
дуже
H3966

לַהּ וַתֵּ֜
і–знесилила

אֶ֤רֶץ
земля
H0776

מִצְרַיִ֙ם֙
Єгипту
H4714

וְאֶרֶ֣ץ
і–земля
H0776

עַן כְּנַ֔
Ханаан

מִפְּנֵי֖
від
H6440

ב׃ הָרָעָֽ
голоду
H7458

А хліба не було в усім тім краї, бо голод став дуже тяжки́й. І ви́снажився єгипетський край та Край 
ханаанський через той голод.

ט14 וַיְלַקֵּ֣
І–зібрав
H3950

ף יוֹסֵ֗
Йосип
H3130

אֶת־
—
H0853

כָּל־
все
H3605

הַכֶּסֶ֙ף֙
срібло
H3701

הַנִּמְצָ֤א
що–знайшлося
H4672

רֶץ־ בְאֶֽ
в–землі
H0776

מִצְרַיִ֙ם֙
Єгипту
H4714

וּבְאֶרֶ֣ץ
і–в–землі
H0776

עַן כְּנַ֔
Ханаан

בֶר בַּשֶּׁ֖
за–зерно
H7668

אֲשֶׁר־
яке

הֵם֣
вони
H1992

ים שֹׁבְרִ֑
купували
H7666

א וַיָּבֵ֥
і–приніс
H0935

יוֹסֵ֛ף
Йосип
H3130

אֶת־
—
H0853

סֶף הַכֶּ֖
срібло
H3701

יתָה בֵּ֥
до–дому

ה׃ פַרְעֹֽ
Фараона
H6547

І зібрав Йосип усе срібло, що знаходилося в єгипетськім краї та в Краї ханаанськім, за поживу, що вони 
купували. І Йосип вніс те срібло до фараонового дому.

ם15 וַיִּתֹּ֣
І–закінчилось
H8552

סֶף הַכֶּ֗
срібло
H3701

מֵאֶרֶ֣ץ
із–землі
H0776

֮ מִצְרַיִם
Єгипту
H4714

וּמֵאֶרֶ֣ץ
і–із–землі
H0776

כְּנַעַן֒
Ханаан

֩ וַיָּבֹאוּ
і–прийшли
H0935

כָל־
всі
H3605

יִם מִצְרַ֨
єгиптяни
H4713

אֶל־
до
H0413

יוֹסֵ֤ף
Йосипа
H3130

לֵאמֹר֙
кажучи
H0559

בָה־ הָֽ
дай
H3051

נוּ לָּ֣
нам

חֶם לֶ֔
хліба
H3899

וְלָ֥מָּה
і–навіщо
H4100

נָמ֖וּת
маємо–вмирати
H4191

ךָ נֶגְדֶּ֑
перед–тобою
H5048

י כִּ֥
адже

ס אָפֵ֖
закінчилось
H0656

סֶף׃ כָּֽ
срібло
H3701

І вичерпалося срібло в краї єгипетськім та в Краї ханаанськім. І прибув увесь Єгипет до Йосипа, говорячи: 
„Дай же нам хліба! Нащо нам умирати перед тобою, тому ́що вичерпалося срібло?“

וַיֹּ֤אמֶר16
І–сказав
H0559

יוֹסֵף֙
Йосип
H3130

הָב֣וּ
давайте
H3051

ם מִקְנֵיכֶ֔
худобу–вашу
H4735

וְאֶתְּנָה֥
і–дам
H5414

לָכֶ֖ם
вам

בְּמִקְנֵיכֶם֑
за–худобу–вашу
H4735

אִם־
якщо

ס אָפֵ֖
закінчилось
H0656

סֶף׃ כָּֽ
срібло
H3701

А Йосип сказав: „Дайте свою худобу, а я дам вам за худобу вашу, коли вичерпалося срібло“.
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יאו17ּ וַיָּבִ֣
І–привели–вони
H0935

אֶת־
—
H0853

֮ מִקְנֵיהֶם
худобу–свою
H4735

אֶל־
до
H0413

יוֹסֵף֒
Йосипа
H3130

ן וַיִּתֵּ֣
і–дав
H5414

לָהֶם֩
їм

ף יוֹסֵ֨
Йосип
H3130

חֶם לֶ֜
хліб
H3899

ים בַּסּוּסִ֗
за–коней

וּבְמִקְנֵה֥
і–за–стадо
H4735

אן הַצֹּ֛
овець
H6629

וּבְמִקְנֵה֥
і–за–стадо
H4735

ר הַבָּקָ֖
великої–рогатої–худоби
H1241

ים וּבַחֲמֹרִ֑
і–за–ослів
H2543

וַיְנַהֲלֵם֤
і–годував–їх
H5095

בַּלֶּחֶ֙ם֙
хлібом
H3899

בְּכָל־
за–всю
H3605

ם מִקְנֵהֶ֔
худобу–їхню
H4735

בַּשָּׁנָה֖
у–тому–році
H8141

וא׃ הַהִֽ
тому
H1931

І вони припровадили худобу свою до Йосипа. І дав їм Йо́сип хліба за коні, і за отари, і за череди худоби, і за 
осли. І він того року постачав їм хліб за всю їхню худобу.

18֮ וַתִּתֹּם
І–закінчився
H8552

הַשָּׁנָה֣
рік
H8141

הַהִוא֒
той
H1931

אוּ וַיָּבֹ֨
і–прийшли–вони
H0935

יו אֵלָ֜
до–нього
H0413

בַּשָּׁנָה֣
у–наступному–році
H8141

ית הַשֵּׁנִ֗
другому
H8145

וַיֹּ֤אמְרוּ
і–сказали
H0559

לוֹ֙
йому

א־ ֹֽ ל
не
H3808

נְכַחֵד֣
приховаємо
H3582

י אֲדֹנִ֔ מֵֽ
від–пана–нашого
H0113

כִּ֚י
що

אִם־
справді

ם תַּ֣
закінчилось
H8552

סֶף הַכֶּ֔
срібло
H3701

וּמִקְנֵה֥
і–стада
H4735

הַבְּהֵמָ֖ה
худоби
H0929

אֶל־
у
H0413

אֲדֹנִי֑
пана–нашого
H0113

א ֹ֤ ל
не
H3808

נִשְׁאַר֙
залишилось
H7604

לִפְנֵי֣
перед
H6440

י אֲדֹנִ֔
паном–нашим
H0113

י בִּלְתִּ֥
нічого–окрім
H1115

אִם־
хіба–що

נוּ גְּוִיָּתֵ֖
тіла–наші
H1472

נוּ׃ וְאַדְמָתֵֽ
і–землі–наші
H0127

І скінчи́вся той рік, і вони прибули до нього другого року, та й сказали йому: „Не скажемо неправди перед 
паном своїм, — що вичерпалося срібло, а чер́еди здобутку в нашого пана. Нічого не зосталося перед 
нашим паном, — хібащо наше тіло та наша земля!

לָמָּ֧ה19
навіщо
H4100

נָמ֣וּת
маємо–вмирати
H4191

יךָ לְעֵינֶ֗
на–очах–твоїх

גַּם־
і
H1571

֙ אֲנַחְ֙נוּ
ми
H0587

גַּ֣ם
і
H1571

נוּ אַדְמָתֵ֔
землі–наші
H0127

קְנֵֽה־
купи
H7069

נוּ אֹתָ֥
нас
H0853

וְאֶת־
і
H0853

נוּ אַדְמָתֵ֖
землі–наші
H0127

חֶם בַּלָּ֑
за–хліб
H3899

הְיֶ֞ה וְנִֽ
і–будемо
H1961

אֲנַחְ֤נוּ
ми
H0587

֙ וְאַדְמָתֵנ֙וּ
і–землі–наші
H0127

ים עֲבָדִ֣
рабами
H5650

ה לְפַרְעֹ֔
Фараона
H6547

וְתֶן־
і–дай
H5414

רַע זֶ֗
насіння
H2233

חְיֶה֙ וְנִֽ
і–будемо–жити
H2421

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

נָמ֔וּת
помремо
H4191

וְהָאֲדָמָ֖ה
і–земля
H0127

א ֹ֥ ל
не
H3808

ׁם׃ תֵשָֽ
запустіє
H3456

На́що ми маємо вмирати на очах твоїх, і ми, і наша земля? Купи нас та нашу землю за хліб, і буд́емо ми та 
наша земля рабами фараонові. А ти дай насіння, — і будемо жити, і не помремо́, а земля не опустіє“.

קֶן20 וַיִּ֨
І–купив
H7069

ף יוֹסֵ֜
Йосип
H3130

אֶת־
—
H0853

כָּל־
всю
H3605

אַדְמַ֤ת
землю
H0127

מִצְרַיִ֙ם֙
Єгипту
H4714

ה לְפַרְעֹ֔
для–Фараона
H6547

י־ כִּֽ
бо

מָכְר֤וּ
продали
H4376

מִצְרַיִ֙ם֙
єгиптяни
H4713

אִ֣ישׁ
кожен
H0376

הוּ שָׂדֵ֔
поле–своє

י־ כִּֽ
бо

חָזַק֥
здужав
H2388

עֲלֵהֶ֖ם
їх

הָרָעָב֑
голод
H7458

י וַתְּהִ֥
і–стала
H1961

רֶץ הָאָ֖
земля
H0776

ה׃ לְפַרְעֹֽ
Фараоновою
H6547

І Йосип купив усю землю єгипетську для фараона, бо єгиптяни спро́дували кожен поле своє, посилився бо 
був голод між ними. І стала земля фараоновою.
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ת־21 וְאֶ֨
А
H0853

ם הָעָ֔
народ

יר הֶעֱבִ֥
він–переселив

אֹת֖וֹ
його
H0853

ים לֶעָרִ֑
до–міст

מִקְצֵ֥ה
від–краю

גְבוּל־
межі
H1366

יִם מִצְרַ֖
Єгипту
H4714

וְעַד־
і–до
H5704

הוּ׃ קָצֵֽ
краю–його

А народ — він перепроваджував його до міст від кінця границі Єгипту й аж до кінця її.

ק22 רַ֛
тільки
H7535

אַדְמַ֥ת
землю
H0127

הַכֹּהֲנִ֖ים
священиків
H3548

א ֹ֣ ל
не
H3808

קָנָה֑
купив
H7069

֩ כִּי
бо

ק חֹ֨
утримання
H2706

ים לַכֹּהֲנִ֜
для–священиків
H3548

מֵאֵת֣
від
H0854

ה פַּרְעֹ֗
Фараона
H6547

כְל֤וּ וְאָֽ
і–їли–вони
H0398

אֶת־
—
H0853

חֻקָּם֙
утримання–своє
H2706

ר אֲשֶׁ֨
яке

נָתַ֤ן
давав
H5414

לָהֶם֙
їм

ה פַּרְעֹ֔
Фараон
H6547

עַל־
тому

ן כֵּ֕
то

א ֹ֥ ל
не
H3808

מָכְר֖וּ
продали
H4376

אֶת־
—
H0853

ם׃ אַדְמָתָֽ
землю–свою
H0127

Тільки землі жерців не купив він, бо для жерців була устава жити на прибутки від фараона. І вони їли свій 
пай, що давав їм фараон, тому не продали́ своєї землі.

וַיֹּ֤אמֶר23
І–сказав
H0559

יוֹסֵף֙
Йосип
H3130

אֶל־
до
H0413

ם הָעָ֔
народу

֩ הֵן
ось
H2005

יתִי קָנִ֨
купив–я
H7069

אֶתְכֶ֥ם
вас
H0853

הַיּ֛וֹם
сьогодні
H3117

וְאֶת־
і
H0853

אַדְמַתְכֶ֖ם
землю–вашу
H0127

ה לְפַרְעֹ֑
для–Фараона
H6547

א־ הֵֽ
ось
H1887

לָכֶם֣
вам

רַע זֶ֔
насіння
H2233

ם וּזְרַעְתֶּ֖
і–засійте
H2232

אֶת־
—
H0853

ה׃ הָאֲדָמָֽ
землю
H0127

І сказав Йосип до наро́ду: „Оце купив я сьогодні для фараона вас і землю вашу. Ось вам насіння, — і засійте 
землю.

וְהָיָה24֙
І–буде
H1961

ת בַּתְּבוּאֹ֔
з–урожаїв
H8393

ם וּנְתַתֶּ֥
і–дасте
H5414

ית חֲמִישִׁ֖
п'яту–частину
H2549

ה לְפַרְעֹ֑
Фараонові
H6547

ע וְאַרְבַּ֣
а–чотири
H0702

ת הַיָּדֹ֡
частини
H3027

יִהְיֶה֣
будуть
H1961

לָכֶם֩
вам

רַע לְזֶ֨
на–насіння
H2233

הַשָּׂדֶ֧ה
для–поля

וּֽלְאָכְלְכֶם֛
і–на–їжу–вам
H0400

ר וְלַאֲשֶׁ֥
і–тим–хто

בְּבָתֵּיכֶ֖ם
в–домах–ваших

ל וְלֶאֱכֹ֥
і–на–їжу
H0398

ם׃ לְטַפְּכֶֽ
дітям–вашим
H2945

А настануть жнива́, то дасте п'яту частину фараонові, а чотири частині буд́уть вам на насіння для поля й на 
їжу вам та тим, хто в домах ваших, та на їжу для ваших дітей“.

וַיֹּאמְר֖ו25ּ
І–сказали–вони
H0559

הֶחֱיִתָ֑נוּ
ти–врятував–нас
H2421

נִמְצָא־
нехай–знайдемо
H4672

֙ חֵן
милість
H2580

בְּעֵינֵי֣
в–очах

י אֲדֹנִ֔
пана–нашого
H0113

ינוּ וְהָיִ֥
і–будемо
H1961

ים עֲבָדִ֖
рабами
H5650

ה׃ לְפַרְעֹֽ
Фараонові
H6547

А вони відказали: „Ти нас удер́жав при житті. Нехай же зна́йдемо милість в очах свого пана, — і станемо 
рабами фараонові“.
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וַיָּ֣שֶׂם26
І–встановив

אֹתָ֣הּ
це
H0853

ף יוֹסֵ֡
Йосип
H3130

֩ לְחֹק
як–закон
H2706

עַד־
до
H5704

הַיּ֨וֹם
дня
H3117

הַזֶּ֜ה
цього
H2088

עַל־
на

אַדְמַ֥ת
землі
H0127

יִם מִצְרַ֛
Єгипту
H4714

ה לְפַרְעֹ֖
для–Фараона
H6547

מֶשׁ לַחֹ֑
п'яту–частину
H2569

ק רַ֞
тільки
H7535

אַדְמַ֤ת
земля
H0127

הֲנִים֙ הַכֹּֽ
священиків
H3548

ם לְבַדָּ֔
лише–їхня
H0905

א ֹ֥ ל
не
H3808

ה הָיְתָ֖
стала
H1961

ה׃ לְפַרְעֹֽ
Фараоновою
H6547

А Йо́сип поклав це за постанову на єгипетську землю аж до сьогоднішнього дня: на п'яту частину для 
фараона. Сама тільки земля жерців не стала фараоновою.

וַיֵּ֧שֶׁב27
І–оселився
H3427

יִשְׂרָאֵ֛ל
Ізраїль
H3478

רֶץ בְּאֶ֥
в–землі
H0776

יִם מִצְרַ֖
Єгипту
H4714

בְּאֶרֶ֣ץ
в–землі
H0776

שֶׁן גֹּ֑
Гошен
H1657

וַיֵּאָחֲז֣וּ
і–набули–володіння
H0270

הּ בָ֔
в–ній

וַיִּפְר֥וּ
і–плодилися
H6509

וַיִּרְבּ֖וּ
і–множилися

ד׃ מְאֹֽ
дуже
H3966

І осів Ізраїль в єгипетськім краї в країні Ґошен, і набули в нім володіння. І вони розродилися й сильно 
розмно́жилися.

י28 וַיְחִ֤
І–жив
H2421

יַעֲקֹב֙
Яків
H3290

בְּאֶרֶ֣ץ
в–землі
H0776

יִם מִצְרַ֔
Єгипту
H4714

ע שְׁבַ֥
сімнадцять
H7651

ה עֶשְׂרֵ֖
—
H6240

שָׁנָה֑
років
H8141

י וַיְהִ֤
і–було
H1961

י־ יְמֵֽ
днів
H3117

יַעֲקֹב֙
Якова
H3290

שְׁנֵי֣
років
H8141

יו חַיָּ֔
життя–його

בַע שֶׁ֣
сім
H7651

ים שָׁנִ֔
років
H8141

ים וְאַרְבָּעִ֥
і–сорок
H0705

וּמְאַ֖ת
і–сто
H3967

שָׁנָֽה׃
років
H8141

І жив Яків в єгипетськім краї сімнадцять літ. І були́ дні Якова, літа життя його, сто літ і сорок і сім літ.

וַיִּקְרְב֣ו29ּ
І–наблизилися
H7126

י־ יְמֵֽ
дні
H3117

ל   יִשְׂרָאֵ֘
Ізраїля
H3478

לָמוּת֒
до–смерті
H4191

׀וַיִּקְרָ֣א 
і–покликав
H7121

לִבְנ֣וֹ
сина–свого

ף לְיוֹסֵ֗
Йосипа
H3130

וַיֹּ֤אמֶר
і–сказав
H0559

לוֹ֙
йому

אִם־
якщо

א נָ֨
будь–ласка
H4994

מָצָ֤אתִי
знайшов–я
H4672

֙ חֵן
милість
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֔
в–очах–твоїх

ׂים־ שִֽ
поклади

נָא֥
будь–ласка
H4994

יָדְךָ֖
руку–твою
H3027

חַת תַּ֣
під
H8478

י יְרֵכִ֑
стегно–моє
H3409

יתָ וְעָשִׂ֤
і–вчини

֙ עִמָּדִי
зі–мною
H5978

חֶסֶ֣ד
милосердя

ת וֶאֱמֶ֔
і–правду
H0571

אַל־
не
H0408

נָא֥
будь–ласка
H4994

נִי תִקְבְּרֵ֖
ховай–мене
H6912

יִם׃ בְּמִצְרָֽ
в–Єгипті
H4714

І набли́зилися дні Ізраїля до смерти. І кликнув він до сина свого до Йосипа, та й промовив йому: „Коли 
знайшов я милість в очах твоїх, поклади руку свою під стегно́ моє, і вчини зо мною милість та правду: Не 
поховай мене в Єгипті!

30֙ ׁכַבְתִּי וְשָֽ
і–ляжу–я
H7901

עִם־
з

י אֲבֹתַ֔
батьками–моїми
H0001

֙ וּנְשָׂאתַנִ֙י
і–винесеш–мене
H5375

יִם מִמִּצְרַ֔
з–Єгипту
H4714

נִי וּקְבַרְתַּ֖
і–поховаєш–мене
H6912

בִּקְבֻרָתָ֑ם
в–гробниці–їхній
H6900

ר וַיֹּאמַ֕
І–сказав–він
H0559

י אָנֹכִ֖
я
H0595

ה עֱשֶׂ֥ אֶֽ
зроблю

ךָ׃ כִדְבָרֶֽ
за–словом–твоїм
H1697

І ляжу я з батьками своїми, — і ти винесеш мене з Єгипту, і поховаєш мене в їхньому гробі“. А той відказав: 
„Я вчиню за словом твоїм“.
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אמֶר31 וַיֹּ֗
І–сказав
H0559

ׁבְעָה֙ הִשָּֽ
присягнися
H7650

י לִ֔
мені

ע וַיִּשָּׁבַ֖
і–присягнув
H7650

ל֑וֹ
йому

חוּ וַיִּשְׁתַּ֥
і–вклонився
H7812

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїль
H3478

עַל־
при

אשׁ ֹ֥ ר
узголів'ї

ה׃ הַמִּטָּֽ
ліжка
H4296

פ
—

А Яків сказав: „Присягни ж мені!“ І він присягнув йому. І вклонився Ізраїль на зголов'я постелі.
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